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ПАНЧ, ИЛИ ЛОНДОНСКОЕ ШАРИВАРИ.


Том 103.



13 августа 1892 г.





ИЗБРАННОЕ ОТ ЛЕДИ ГЕЙ.

Яхта «Ибекс», Уэймут.

ДОРОГОЙ МИСТЕР ПАНЧ,

Снова «нога моя ступила на родную землю». (Не знаю, откуда эта цитата, но полагаю, что ее автор либо потерял ногу, иначе он поставил бы туда обе ноги, либо одна его нога была короче другой, и он не мог поставить обе сразу!) — и я от всей души рада вернуться. У нас был крайне тревожный переход из Джерси, и мне казалось, что каждый миг станет для меня последним (на какое-то время), но меня подбадривал и поддерживал благородный пример моего друга и попутчика МАКДУГАЛА — главы клана, — который был вызывающе бодр до самого обеда! Но тут я взяла реванш, ибо он оказался не в силах одолеть блюдо из хаггиса, которое, как я понимаю, каждый здравомыслящий шотландец считает своим долгом съедать хотя бы раз в день.

Впрочем, «я выкарабкалась», как сказал бы лорд АРТУР, и была так довольна своим матросским безразличием к «морской качке», что по прибытии перешла на шатающуюся походку, которая, судя по ошарашенным взглядам жителей Уэймута, произвела сильное впечатление! (Могу признаться вам, что ничего не могла с собой поделать; все вокруг ходило ходуном вверх-вниз и из стороны в сторону еще несколько часов после того, как я сошла на берег, и я действительно думаю, что с морем пора что-то делать или как-то его разгладить! — того, кто изобретет машину для этого, ждет целое состояние!) — Сама я предпочла бы, чтобы его вовсе не было, ведь тогда не пришлось бы ловить скумбрию!

У меня нет личной неприязни к этой скромной, но миловидной рыбе; однако я была достаточно слаба, чтобы принять приглашение порыбачить, и вы можете представить мой ужас, когда меня «подняли» (яхтенный термин, очень выразительный) в три часа утра, чтобы отправиться на ее поимку! Или, по крайней мере, попытаться — ведь на самом деле мы не поймали ни одной, и мое терпение «иссякло» еще до того, как мы закончили, ибо ни одна порядочная женщина не любит, когда ей мешают «поймать крупную рыбу», — а все, что мне удалось выудить, это несколько мелких сайд и путассу. Кстати, интересно, кто вообще дает названия рыбам? И почему их так много — или, вернее, в море, — что вы должны либо помнить их все, либо смириться с тем, что над вашим невежеством будет насмехаться опытный рыбак, который, вероятно, узнал о них только вчера?

Английская «Неаполитанская бухта» — удивительное место, и ее сходство с итальянским прототипом мастерски поддерживается щедростью местного совета, поощряющего завоз итальянских продавцов мороженого по пенни! Я действительно считаю, что этот массовый приток иностранцев переходит все границы и уже создал ощущение, что Англия — не место для англичан! А еще концерты, которые можно слушать бесплатно! — то есть если у вас хватит духу ожесточить сердце, когда человек обходит публику с жестяным ведром! — у каждого на морском берегу есть лопатка или ведерко — все последние лондонские хиты, от ТОСТИ до «Та-ра-ра», в сопровождении мощного контингента духового оркестра Армии спасения! — и в этой Армии все еще полно «меди», происхождение которой неясно! До чего же расслабляющая здесь атмосфера! Начинаешь понимать, что значит «вкушать лотос», даже если лотосов здесь нет! (Интересно, правильно ли это множественное число? Или «Лоти»? Звучит по-французски, только не хватает имени «ПЬЕР». А если добавить еще одну «т», получится «Лотти», что напоминает оду КОЛЛИНЗА к Буму и т.д.; но я отвлеклась) — требуется огромная энергия, чтобы делать что-то, кроме как бездельничать и купаться; даже на острове Портленд, где воздух несколько бодрее, мне говорили, что есть множество людей, которые выражают крайнее нежелание заниматься хоть каким-то тяжелым трудом, несмотря на то, что кратковременное пребывание там рекомендовано как средство для улучшения их общего «тонуса»! Я бы только хотела, чтобы вышеупомянутый оркестр Армии спасения отправился туда с длительным визитом, поскольку его собственный «тонус» в настоящее время оставляет желать лучшего.

Слышала, что Брайтонские скачки прошли с большим успехом как в плане погоды, так и самих заездов; и нынешняя «Лошадь века», Бакканир, полностью подтвердил свою репутацию, выиграв забег в том, что называют «лихим стилем», и обойдя Леди Розбери — возможно, это не самый галантный поступок, но Бакканиры всегда славились грубостью по отношению к прекрасному полу!

Боюсь, тысячи моих читателей уже теряют терпение в ожидании новых моих блестящих пророчеств, но я действительно не могу рисковать здоровьем, читая газеты, находясь в деревне; а поскольку терпение — добродетель достойная, я чувствую, что исполняю свой долг, поощряя его как можно больше. Итак, еще на один цикл времени (поэтично и удобно расплывчато),

Ваша, в праздности, ЛЕДИ ГЕЙ.


Ода Бакканиру.



Пой, эй, о жизни каторжника смелого!

Пой, о, о жизни его здоровой!

Пой, эй, о мирных днях его в старости,

Вдали от забот и раздоров!
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СОЧУВСТВУЮЩИЙ.
MASTER TOMMY NEVER MISSES THE
        AMERICAN NEWS NOW, AS HE IS MUCH INTERESTED IN THE CASE
        OF PRIVATE JAMS!!! (Vide Daily Papers.)
    



ДНЕВНИК ИССЛЕДОВАТЕЛЯ ПО-РУССКИ.

Введение. — Рад возможности исследовать горы Айронис. Слышал, что они изобилуют замерзшей грязью, которая была бы очень полезна, если бы ее удалось доставить на равнины, не растопив. На вершине можно было бы выращивать кресс-салат, если удастся доставить туда теплицы для орхидей. Должен получить золотую медаль Географического общества, если открою этот регион, который принесет такие блага торговле. Насколько я могу судить, потребуется лишь взять двадцать артиллерийских батарей, дюжину кавалерийских эскадронов и (скажем) шестнадцать пехотных батальонов. И думаю, нам стоит взять с собой натуралиста.

Чуть позже. — Хорошее начало. Назначил профессора ПОПОВА нашим натуралистом. Он немного вышел из практики, но сдал предварительный экзамен вполне удовлетворительно. Допустил лишь одну пустяковую ошибку: сказал, что чайные розы относятся к семейству кактусовых. Полагаю, что нет, но не уверен. Предположение, что огурцы выкапывают из земли, как картофель, было лишь ошибкой суждения. Каждый мог бы ее совершить. Но хотя он и подрастерял научные знания, он отлично владеет пулеметом Гатлинга. Он идеально подходит для экспедиции. Артиллерия, кавалерия и пехота в первоклассном состоянии.

Еще позже. — Сегодня сделали первое важное научное открытие. Обнаружили, что на почве у подножия гор Айронис нельзя выращивать кормовые бобы. То есть посадить-то их можно, но за полдюжины часов они не вырастут до сколько-нибудь значительных размеров. Провели эксперимент. Чтобы расчистить необходимое пространство, пришлось убрать местных жителей. Сделали это в лихом стиле при поддержке всех родов войск. Профессор оказал ценную поддержку своим Гатлингом. Не было времени хоронить килтоносцев, но, прощаясь, сказал раненым несколько добрых слов.

Далее. — Очень хотелось узнать, поют ли канарейки на полпути к вершине гор Айронис. Были небольшие трудности с закреплением на плато. После восьми часов упорного боя добрались до нужного места. Местные жители, кажется, не питают уважения к научным исследованиям. Пришлось убрать их обычным способом. Кавалерии пришлось бросить лошадей, но спешенные люди очень пригодились при сожжении деревень. Профессор продолжал тащить свой Гатлинг и использовал его с обычным результатом. Когда мы добрались до плато, были разочарованы, не обнаружив канареек. Так что мы не смогли выяснить, будут ли они петь на такой высоте. Впрочем, когда мы построим предложенную железную дорогу, будет совсем легко привезти несколько этих очаровательных птиц и продолжить интересный эксперимент.

Позже. — После шести недель упорных боев наконец добрались до вершины. Очистили место от местных жителей согласно признанной научной формуле. Пехоте пришлось активно использовать штыки. Профессор снова был впереди всех со своим Гатлингом. Удивительный человек, кажется, он привык к этому всю свою жизнь. Почти жаль, что он так предан науке. Из него вышел бы первоклассный солдат.

Почти самое последнее. — Жаль, что наша экспедиция не увенчалась полным успехом. Очень боюсь, что выращивать кресс-салат на этой высоте будет невозможно, даже с помощью теплиц для орхидей. Не вижу, как мы могли бы доставить необходимые материалы на вершину, даже с помощью предложенной железной дороги. Тем не менее, когда линия будет построена, можно будет предпринять попытку. Но с коммерческой точки зрения я не верю, что эксперимент окупит затраты.

Сиквел. — Рад обнаружить, что наша научная экспедиция принесла один результат. Я посоветовался с профессором, и мы оба пришли к мнению, что с вершины гор Айронис открывается великолепный вид на Индию с высоты птичьего полета.
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НА БОРТУ.







FORTE SCUTUM SALUS DUCUM.



В сорок дней святого СВИТИНА

Завершится битва за голоса;

Сорок лишних теперь выставляет

Мистер Г.




Он надеялся на большее,

Но не может даже набрать

Сорок четыре, за которые сражался —

Мистер Г.




Укрепленный стойкостью.

Прави своей пестрой толпой,

И заслужи нашу благодарность,

Мистер Г.!




О большинство, вы знаете,

«Тише едешь — дальше будешь»; поэтому действуйте

Тихо, пиано, Сорок — покажите

Мистер Г.




Хотя его сорок — не жирно,

Это хотя бы честно; так что

ДЖОН не будет платить налог за ПЭТА,

Мистер Г.




Избавьте его от подоходного налога, что печалит,

Чтобы он не подумал, что видит

Сорок разбойников АЛИ-БАБЫ —

Мистер Г.!







УОКЕР! — Мистер ТУЛ уезжает в деревню, а мистер ГАРДЕН займет его место. Это звучит как своевременная перемена, поскольку лондонцы, которые не могут выбраться в сад (Garden), теперь получат ГАРДЕНА, который придет к ним.



«БЕЗ СБОРОВ».

(По делу Пэйн против 'Энри Хотора Джонса.)



Увы, бедный ДЖОНС, как печальна твоя судьба!

Суровая холодность закона пришла заморозить

Твое жгучее желание пленить

Словами, которые, как ты знаешь, всегда будут радовать —

«Без сборов!»




Когда «улетает шесть пенсов» за страницу

Из самой дешевой бумаги, где видишь

Больше рекламы, чем программы, тогда твой гнев

Кажется оправданным. Восклицаешь: «Хотя бы за это

Без сборов!»




If Dr. BRAMWELL,1
               who they say

Лечит психологический недуг,

Знай он, что завещал бы

Твою БОЛЬ (PAYNE), как зубную боль — он бы потребовал

«Без сборов!»




Ты проиграл дело, и теперь, «это факт»,

Должен заплатить этим выдающимся королевским адвокатам

Свой счет за издержки! Это не театральная афиша!

Ты не найдешь, чтобы закон постановил

«Без сборов».






Footnote 1:
(return)
Упомянуто в передовой статье «Таймс» от 3 августа.





Footnote 2:
(return)
«Это факт». ГЕНРИХ IV (АВТОР ШЕКСПИР), часть I, акт I, сцена 3.






ТРИО. — Поздравления сэру УИЛЬЯМУ КЬЮЗИНСУ, который из-за своего известного восхищения ВАГНЕРОМ широко известен как «Кьюзинс Герман» (немецкий кузен). Он был «королевским стипендиатом», и КОРОЛЬ, кем бы он ни был, должно быть, нашел его удивительно способным учеником. Он сочинил комическую оперу под названием «Гидди 'Ан». Следующий рыцарь — ДЖОЗЕФ БАРНБИ, имя, навевающее мысли о чистой деревенской музыке. Последний из рыцарей, сэр УОЛТЕР ПАРРАТТ, выбрал в качестве своего девиза древнюю легенду, всегда ассоциирующуюся с главой семьи ПАРРАТТ, а именно: «Почеши попугая» (Scratch a Poll). Это восходит к очень древним временам и было надписью, найденной в храме Аполлона.



ЗЛОВЕЩЕ. — Неудачное название для пьесы — «Сигарета». Так напоминает о «бумаге» и о том, что все «заканчивается дымом». Да минует нас сия чаша!
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ЭТЮДЫ ОБ ИДИОТИЗМЕ.

Она. «МИССИС МОФФАТ — САМАЯ СТРАННАЯ ЖЕНЩИНА! ОНА ЛЮБИТ ВСТРЕЧАТЬСЯ С УМНЫМИ ЛЮДЬМИ, ЗНАЕШЬ ЛИ, И НИКОГДА НЕ ОТКРЫВАЕТ РТА, А СЛУШАЕТ КАЖДОЕ ИХ СЛОВО И ПОТОМ ЗАПИСЫВАЕТ ВСЕ В ДНЕВНИК!»

Он. «ХОУ — ЕЙ-БОГУ! БУДУ ОЧЕНЬ ОСТОРОЖЕН В ТОМ, ЧТО ГОВОРЮ ПРИ НЕЙ!»





ПОСОБИЯ ДЛЯ КРАЖИ. — (От «стороннего ворчуна».) — Обнаружил, что с тех пор, как я отправился за покупками сегодня утром, я потерял кошелек, носовой платок, ключи от всех своих сундуков и ящиков, флакон духов в серебряной оправе, проездной билет и записную книжку, содержащую бесценные материалы для сюжета трехтомного романа. Вот что значит ездить на крыше омнибуса с садовыми скамейками. — Кондуктор, тот джентльмен, который сидел прямо позади меня и который сейчас довольно быстро направляется вверх по Чансери-лейн, по-видимому, не смог устоять перед искушением, которое создали мои свисающие фалды пальто, и унес несколько неоплаченных счетов, лежавших в карманах, по ошибочному впечатлению, что это банкноты. Не будете ли вы так любезны объяснить ему его ошибку? — Было бы возможно для почтенных директоров Лондонской генеральной омнибусной компании и Лондонской дорожной автомобильной компании так заколотить открытые задние части их в остальном восхитительных садовых скамеек, чтобы поездка на крыше омнибуса не превращалась в постоянную череду (как правило, необоснованных) подозрений в адрес людей, сидящих позади тебя?





ПОСЛЕОБЕДЕННАЯ ПРОГУЛКА ПОД ПАРУСОМ.


СЦЕНА — Причал под пирсом Маргит. Экскурсанты садятся на две конкурирующие парусные лодки, «Дейзи» и «Баттеркап», чьи помощники капитанов обмениваются колкостями.





[image: 'Pirate,—that's what I <i>was</i>, Sir!']
"Pirate,—that's what I was, Sir!"
    


Помощник с «Дейзи». Сюда по трапу, мэм — (обращаясь к полной даме) — не на тот, если хотите получить удовольствие. Тот доставит вас на «Баттеркап», мэм!




[Полная дама выбирает «Дейзи».]





Помощник с «Баттеркапа». Можете забирать эту мелочь! Только не перегружайте эту вашу старую лохань, вот и все!

Пом. с «Дейзи». Не бойтесь, вас-то точно не переполнят. У людей есть хоть немного ума!

Пом. с «Баттеркапа». Да мы вас обгоним в любой день. Мы вас обошли у маяка Тонг, были совсем рядом — и вернулись на десять минут раньше вас — ну же! «Баттеркап» слушается любого руля — она почти разговаривает с нами, вот как!

Пом. с «Дейзи». Ах, счастье для вас, что она не умеет говорить — вы бы услышали пару ласковых, если бы умела!

Пом. с «Баттеркапа». Наша лодка во всяком случае никогда не теряла ход; этого вы не можете отрицать!

Пом. с «Дейзи». Мы выходим не ради парусного спорта, мы выходим ради удовольствия! (По мере того как «Дейзи», приняв всех пассажиров, отчаливает.) Тра-ля-ля! Мы продолжим этот разговор позже; полагаю, вы не успеете отчалить до того, как мы вернемся!




[Помощник с «Баттеркапа» переходит на ругань.]




На борту «Дейзи» во время поездки.


Полная дама. Очень красиво они оборудовали эти яхты — садовые скамейки по всей палубе и все подушки в красном плюше. Это дает такое чувство безопасности!

Мрачный человек. О, все будет хорошо, пока этот шквал, который надвигается, не настигнет нас до того, как мы вернемся. Иначе мы будем пить наш чай на дне, вместе с омарами!

Бодрый человечек с рыжей бородкой (знакомой даме). Ну, как вы себя чувствуете, а?

Знакомая. О, все хорошо, спасибо — пока я сижу смирно. Волн больше, чем казалось с пирса.

Бодрый человечек. Волны? Это всего лишь рябь. Вот когда мы будем у Форленда, тогда и поговорим!

Знакомая. Если будет хуже, чем сейчас, я не смогу.

Бодрый человечек. Что, вы уже боитесь, что вам станет нехорошо? Я вот получаю настоящее удовольствие. Вы не против, если я закурю сигару? Знаете, на воде вкус дыма чувствуется лучше.

Первая девушка. Я вижу наше жилье; и там мама на балконе — видишь? Давай помашем ей платками.

Вторая девушка. Мама, как же! Ты когда-нибудь видела, чтобы мама встала с дивана после обеда? Я бы не стала выставлять себя на посмешище, махая чужой маме, если бы была на твоем месте!

Первая девушка (неубежденно). Я уверена, что это мама — это точно ее фигура.

Вторая девушка. Какая же ты упрямая! Если это мама, то куда делась веранда?

Первая девушка (покоренная этим неопровержимым аргументом). Я забыла, что у нас есть веранда — это одна из тех старых кошек по соседству!

Полная дама (капитану, который стоит у руля). Мы долго будем в море, капитан?

Капитан. Надеюсь, что нет, мэм, потому что сегодня вечером я обедаю за общим столом в Клифтонвилле, и мне нужно успеть домой, чтобы переодеться.




[Пассажиры смотрят на него с возросшим уважением.]





Помощник (фамильярно капитану). Да, дорогой; ты же не хочешь умереть (dine) здесь, правда? (поясняя) «умереть» — обедать — прошу прощения, но океан всегда делает меня таким шутливым. Капитан, дорогой, если позволите простому матросу, как я, внести предложение, я прошу вас спеть песню. (Капитан услужливо ревет «Штормовой Нор — Веселый старый Нор» к общему удовлетворению). Ах, они не знали, какой вы канарейка, капитан! Вот дама просит вас выпить за ее счет.




[Капитана уговаривают принять стакан «обычного»; полная дама говорит: «Капитан, за ваше здоровье!» и чокается с ним виски с содовой.]





Первая подруга (второй). Это вся миссис ЭДЛИНГ, так лезет вперед! Посмотри на нее сейчас, протягивает ему две сигары в бумажном пакете. Я считаю, это тошнотворно!

Вторая подруга. Я не удивлена. Она женщина, которая сделает что угодно ради известности. Я всегда это в ней замечала.

Капитан (помощнику). Ослабь брасы!

Помощник (легкомысленно, после выполнения команды). Им теперь лучше, дорогая! Если никто больше не споет песню, я исполню «Мичмана».

Полная дама. Мне так нравится, как они двое общаются; это как спектакль. Я сейчас начну смеяться; меня трудно рассмешить, но если уж я заведусь, то не могу остановиться. (Помощник поет.) А ведь он славный певец. Господи! Это как прогулка под парусом в мюзик-холле!

Веселый человек. Да, я присяду ненадолго. Здесь не так уж много движения, знаете ли. Нет смысла пытаться курить на этом ветру. Нет, я просто зевнул. От этой качки клонит в сон. Вы не находите?

Товарищ (матросу). Ну, УИЛЬЯМ, теперь твоя очередь — споешь нам что-нибудь?

Уильям (грубо). Нет, не буду. Но тут есть джентльмен, который говорит, что прочтет стихи.




[После некоторых уговоров Миловидного Молодого Человека убеждают выйти на бак и прочесть следующее:]





Миловидный Молодой Человек (балансируя с некоторым трудом).





«Пиратом я был, сэр. Не говорите мне о капитане КИДДЕ —

Его жесточайшие деяния были добротой по сравнению с тем, что творил я!

Ни капли жалости не ведал я ни к юности, ни к полу, ни к возрасту, ни к сану —

Все, кто попадал в мои когти, были обречены пройти по доске!

Но отчаянный демон тех дней теперь кроткий церковный староста,

Собирающий пожертвования — и все благодаря золотоволосому ребенку!»






[Здесь Товарищ подавляет стон и, как можно понять, замечает, что «знает этого золотоволосого ребенка»; Полная Дама вздыхает и про себя размышляет, что внешность бывает обманчива; Веселый человек становится серьезным и внимательным.]





Бывший Пират (который тем временем заприметил ост-индское судно и пустился в погоню).





«Что ж, как только мы нагнали ее, мы подняли наш «Веселый Роджер»,

Мы открыли фальшивые порты, и пушки оскалились в ухмылке.

И, подобно пантерам, мы припали к палубе —»






[Здесь он пытается подкрепить слова действием; лодка кренится — и пиратский присед превращается в растяжку.]





Я — прошу прощения. (Поднимаясь.)





«Под бортом у индийца;

Когда — детское личико с ее фальшборта посмотрело на нас широко открытыми глазами:

Я вижу его сейчас — с его порхающими кудрями и щечками, такими пухлыми и круглыми,

Которыми мог бы гордиться херувим, облаченный в белоснежный лен!

Затем — он окликнул нас детским голоском, таким невинным, свежим и беззаботным —

Что наше гнездо человеческих змей содрогнулось в муках совести!

(Мягким фальцетом, изображая ребенка). Дорогие пираты, мне так жаль — я так хотел вас увидеть.

Боюсь, вы будете разочарованы — но вам нельзя подходить близко, знаете ли!

Я бы хотел пригласить вас на борт к чаю, ибо мне так грустно,

Но я не могу пригласить вас — ибо, если вы придете, вы наверняка подхватите мою свинку!

Я заразил ею всех пассажиров, и капитана, и товарища, и команду,

И было бы ужасно жаль, если бы вы тоже ее подхватили!»






[Пауза. Веселый человек закрывает лицо.]






Мы посмотрели друг на друга; наши слова застряли в горле невыносимым комом,

Хотя мы не боялись ни бога, ни черта — мы все до ужаса боялись свинки!

И, если бы не откровенность этого херувима, не прошло бы и нескольких дней —






[Здесь Пирата переполняют неконтролируемые эмоции, и его аудитория, начиная с капитана, выражает сочувствие.]





Чтец (хрипло, вытирая глаза). Мне очень жаль — это глупо, я знаю, но я всегда срываюсь именно здесь. Я — я думаю, теперь я могу продолжить.





[image: 'WITH THE HONOURS OF WAR!']
«С ВОИНСКИМИ ПОЧЕСТЯМИ!»






«Как прошло,

Каждый бакканир лежал бы в своей койке с повязкой на голове!»






[Здесь Веселый человек отвлекает внимание, внезапно становясь крайне непопулярным из-за того, что его агрессивно стошнило, что вызвало всеобщее бегство из его окружения.]





Чтец —





«Мы бы не взяли ее на абордаж после этого, ни за какие сокровища на свете,

И мы уплыли прочь — под сладкий салют детского смеха!»






Веселый человек (возвращаясь на свое место, заметно облегчившись и почти такой же веселый, как прежде, доверительно соседям). Теперь я снова в порядке. Это все стаут, выпитый поверх пудинга с черной смородиной, знаете ли!




[Эта информация была встречена холодно, что явно удивило и огорчило его; Пират завершает свой рассказ тем, как он реализовал свои активы и отошел от дел с небольшим капиталом, и «Дейзи» возвращается к пирсу.]






«С ВОИНСКИМИ ПОЧЕСТЯМИ».



После долгой борьбы и упорной обороны,

Невероятного упорства, огромных трудов,

Гарнизон сдается!

Таков рок

Отчаянной войны; и хотя мрачная тень

Легла на чело, чело поднято высоко,

Никакая мелочная трусость

Не позорит этот последний парад стойких защитников,

И не стыдит эту самую нежеланную из капитуляций.

Шесть долгих лет и более жарких атак,

Отраженных уверенной хладнокровной доблестью!

Шесть озадачивающих лет вылазок и нападений,

Внезапных тревог, упорных позиций, мощных сборов!

Как осаждающие в своем знаменном воинстве

Сначала сплотились вокруг этого бастионного поста,

В кровавом, яростном штурме, потрясая копьями,

Высмеивая сильные надежды, издеваясь над мнимыми страхами.

Оборона Цитадели была напрасной,

Клялись они; год должен был закончить краткую кампанию;

Но год за годом сменялся медленно, и все же

Гарнизон держался. Стратегическое мастерство,

А не стремительный натиск, не принесло пользы;

Таран и штурмовая лестница подвели.

Краткие бреши, едва пробитые, быстро восстанавливались,

Объединенные, они все еще противостояли смертоносному оружию,

Те сплоченные защитники, что прежде были врагами,

Смогли твердо сомкнуть свои недавно объединенные ряды

Против старых друзей, теперь общих врагов.

Черный СЕСИЛ был Командующим, храбрый БАЛЬФУР

Развевал знамя Союза в своем следе,

Рейтар ИОАХИМ, немецкого происхождения,

И шотландский меченосец РИТЧИ, хорош в нужде,

С ним, лисоглазый вольный стрелок, ДЖО ДЕ БРАМ,

Смелый с трубой, доблестный с барабаном,

Гордый быть в чести у кавалеров,

Джентльмены Англии, теперь его равные —

Эти и многие другие хорошие и верные люди,

Заняли валы, протрубили предупреждающий сигнал;

Стояли в бреши и роились у бастиона,

Когда громкие звуки тревожили цитадель.




Но теперь медленная сапа и устойчивая осада совершили

Долгожданное завоевание. Вожди, что сражались

Так долго вместе, чувствуют прикосновение судьбы,

Склоняются перед ее велением. Спокойные, хотя и не ликующие,

Смуглый СЕСИЛ сдается на усмотрение. Итак,

Гарнизон выступает! Но даже враг

Отдает рыцарский салют побежденным людям,

Не опозоренным вынужденной сдачей. Приветствуйте их тогда,

Сочувственными возгласами! Седовласый Вождь,

Приподнимает шляпу в приветствии. Он, весь из мускулов и говядины,

УИЛЬЯМ из Малвуда, несет знамя высоко,

Но едва ли выглядит окрыленным экстазом победы.

ДЖОН из Ньюкасла сдерживает строптивого коня;

Он не слишком жаждет еще одного раунда.

Однорукий ирландский Вождь выглядит бледным и суровым;

Даже веселый ЛАРРИ, с его циничной причудой,

Имеет менее беззаботный смешок, чем обычно.

«Проклятье! Но они держатся с таким достоинством!»

Бормочут пикинеры, выстроенные в порядке вокруг.

Сильно потрепанный РИТЧИ — пусть он скоро поправится! —

Не теряет ни капли мужества; этот суровый боец

И ловкий меченосец, ИОАХИМ: рейтар,

Гордо нюхает воздух; с задранным носом

Шагает ДЖО ДЕ БРАМ, и, твердый как скала,

Выступает Вождь СЕСИЛ!

Приветствуйте побежденный отряд,

Вы, Великий и седовласый, Старый Походный Боец;

Ибо вы видели хорошие сражения, и вы знаете

Достойных врагов, когда видите их. Сияние победы

Окрашивает эту бледную щеку. После долгого напряжения,

Победа наконец ваша, и не все напрасно,

Возможно, хотя ее плоды и ненадежны.

Что вы будете с ней делать, мы ждем увидеть.

Тем временем вы признаете врагов, которых вы разгромили.

Со всеми воинскими почестями, не стыдясь, маршируйте прочь.








[image: SO MATTER-OF-FACT.]
ТАК ПРАГМАТИЧНО.

Джонс (который гордится своим французским). «DÉSOLÉ, MON CHER, НЕ МОГУ ПРИНЯТЬ ВАШЕ ГОСТЕПРИИМСТВО, НО СЕГОДНЯ ВЕЧЕРОМ Я ОБЕДАЮ EN VILLE».

Браун (который так прагматичен и никогда не поймет французский Джонса). «ОБЕДАЕШЬ «НА ТЕЛЯТИНЕ»? ЧТО Ж, БОЛЬШОЙ РАЗНИЦЫ НЕТ; ЕСЛИ ПРИДЕШЬ КО МНЕ, БУДЕТ БАРАНЯЧЬЯ НОГА!»





ПОГОРЯЧЕЕ. — Декан КИТЧИН говорит, что одна из причин, по которой он голосует за гладстонианцев, заключается в том, что он «теплый либерал». Совершенно верно. Холодный КИТЧИН был бы противоречием в терминах.






[image: MEMBERS WE SHALL MISS. F.A. Hankey. Sir H. Tyler. M.W. Mattinson. J. Bazley White. J. Stack. The Bruce. T.L. Bristowe. Hermon-Hodge. Alfred Giles. J. Woodhead. Baron Dimsdale. T. Milvain.]

ЧЛЕНЫ, КОТОРЫХ МЫ БУДЕМ СКУЧАТЬ.







СУТЬ ПАРЛАМЕНТА.

Извлечено из Дневника Тоби, члена парламента.

Палата общин, четверг, 4 августа. — Новый парламент собрался сегодня в полном составе. Амбиции по-разному волнуют благородные умы. Некоторые начинают парламентскую жизнь с решимостью затмить БРАЙТА или ГЛАДСТОНА на поприще ораторского искусства. Другие не успокоятся, пока не сравняются с ПИТТОМ. Третьи же стремятся к высокому пьедесталу, на котором стоит сквозь века человек, который первым занимает свое место в первый день первой сессии нового парламента. Захватывающая гонка сегодня. Вечером БИГВУД и СПЕНСЕР (не БОББИ, у которого сейчас дела поважнее) вошли вместе. В без четверти десять появился САВОРИ с проповедью в руках и обнаружил, что его опередили.

«Что, еще и МУР!» — воскликнул САВОРИ. — «Бич моей жизни».

«Да», — сказал ЛОГАН, прибыв через несколько минут; — «где есть один САВОРИ, вы обязательно найдете МУРА, и в данном случае они опережают вас».

Шесть минут спустя прибыл ДИКСОН-ХАРТЛЕНД, вытирая лоб. Когда он обнаружил других на месте, он притворился, что заглянул случайно. «Проходил мимо, знаете ли; думал, посмотрю, как выглядит старое место». Но это не сработало. Другие люди, особенно БИГВУД, видели все насквозь. Затем ДИКСОН-ХАРТЛЕНД пустился в анекдоты. Рассказал невероятную историю о воображаемом шотландском члене парламента, который при открытии парламента 1880 года принес с собой плед, кружку виски и наперсток овсянки. Ночевал всю ночь во дворе Дворца и ввалился в Палату, как только открылись двери.

«Это бьет вас, БИГВУД», — сказал банкир из Ившема с терпкостью в голосе, которая выдавала его досаду.

Остальные 665 членов парламента довольствовались тем, что заглянули позже. К часу дня Палата была полна, Лобби переполнено. Трудно было пробраться сквозь плотные ряды, и все же было много пробелов. Ряды старой Палаты более чем поредели. «Вот они уходят», — сказал мой молодой, но пылкий друг ФЕРНИСС, которого я застал в углу Лобби, быстро рисующим с затуманенным зрением.

«Кто уходит?» — спросил я, вспомнив с содроганием, что оставил свою трость с золотым набалдашником в углу у почтового отделения.

«Члены, которых нам будет не хватать», — всхлипнул он, нежно задерживаясь на воинственном изгибе усов ГЕРМОН-ХОДЖА.

Но если ушли некоторые знакомые лица, другие возвращаются. Рад видеть МАКФАРЛЕЙНА на его старом месте под проходом и найти его позже на старом месте в комнате для курения. МАКФАРЛЕЙН не часто выступал в дебатах, но обычно ему было что сказать. Был сторонником гомруля задолго до того, как большинство нашло спасение. Помню сквозь годы, как он изложил все дело в хлесткой фразе, когда призывал глухое правительство того времени «не пытаться навязать гринвичское время в Дублине». Если бы это сказал БРАЙТ, или ДИЗЗИ, или мистер Г., счастливая фраза эхом разнеслась бы по коридорам времени. Но это был всего лишь ирландский член парламента; МАКФАРЛЕЙН, тогда член от Карлоу. Так что это прошло незамеченным — скорее не запомнилось, чем забылось.

Дело сделано. — Спикер избран. АРТУР УЭЛЛЕСЛИ ПИЛ в четвертый раз. Палата явно под впечатлением, что хорошего много не бывает.

Пятница. — Приятно наблюдать за ростом полноценного СПИКЕРА в новом парламенте. Первый этап — входит в обычной утренней одежде и садится с другими членами, старательно пытаясь выглядеть так, будто не ожидает, что что-то произойдет. Большое искушение для членов, сидящих рядом с ним. Хотелось бы хлопнуть его по спине и спросить, как он справился со своими выборами. Если не это, чувствуют, что должны спросить, не хочет ли он пару? Обедает ли он здесь? Собирается ли он покурить или прогуляться по Террасе? На следующий день, будучи тем временем предложенным, поддержанным и введенным в должность, СПИКЕР-ЭЛЕКТ появляется в придворном костюме, с париком. Это стадия развития. Достигнув ее, направляется в Палату лордов, где его снисходительно принимает ЛОРД-КАНЦЛЕР. («ХАЛСБЕРИ», — говорит МУДРЕЦ ИЗ КУИН-ЭНН-ГЕЙТ, — «особенно хорош в покровительстве».) Сделав это, возвращается в Палату общин; исчезает за креслом; СЕРЖАНТ-ПО-ОРУЖИЮ считает двадцать три; престо! дверь снова открывается; СПИКЕР появляется снова в наряде бабочки, с париком, шелковой мантии и туфлях, на которых мерцают серебряные пряжки.

Никаких шуток со СПИКЕРОМ, когда достигнута эта финальная стадия. КИР-ХАРДИ воспользовался ранней возможностью попытаться поспорить с ним — и получил свое. ХАРДИ, свежий из угольной шахты, представляет Вест-Хэм; явно полон решимости изображать сценического рабочего. «ДОНТ КИР-ХАРДИ — мое имя», — сказал он, входя в Палату только что. — «Мне плевать на СПИКЕРА или любого чернокожего парня. Я настоящий британский рабочий и скоро заставлю всех вас, цветущих джентльменов, зашевелиться».

«Вы собираетесь принять присягу?» — сказал КОББ. КОББ всегда задает вопросы.

«Присягу!» — воскликнул ДОНТ КИР-ХАРДИ. — «Я приму их в кружке».

Надел кепку и направился к столу. «Порядок! порядок!» — закричал СПИКЕР громовым голосом. — «ДОНТ КИР-ХАРДИ — мое имя», — сказал достопочтенный член от Вест-Хэма; — «и пусть меня...». Повернулся и увидел сверкающий глаз СПИКЕРА, устремленный на него. Медленно его рука поднялась к голове; кепка была снята, скомкана и положена в карман.

«Вы примете присягу или сделаете утверждение?» — спросил МИЛМАН, застрявший между двумя столами, но всегда готовый услужить.

«Мне все равно», — сказал ДОНТ КИР-ХАРДИ; но, возможно, по привычке, принял присягу.

«Если бы СТАРАЯ МОРАЛЬ была еще с нами, мой друг», — сказал БЕРТ, серьезно, — «он смог бы процитировать для вашего назидания заголовок, показывающий, как «Мне все равно» плохо кончил».

Дело сделано. — Присяга идет в обеих Палатах. Наша Армия во Фландрии вполне респектабельна по сравнению с этим.




[image: BLASÉ.]
БЛАЗИРОВАННЫЙ.

Восторженная леди-любительница. «О, КАКАЯ ЖАЛОСТЬ! МЫ ТОЛЬКО ЧТО ПРОПУСТИЛИ ПЕРВЫЙ АКТ!»

Вялый друг. «ПРАВДА? АХ — СКОРЕЕ РАД. Я ВСЕГДА ДУМАЮ, ЧТО ГЛАВНОЕ УДОВОЛЬСТВИЕ ОТ ПОХОДА В ТЕАТР — ЭТО ПОПЫТАТЬСЯ ПОНЯТЬ, О ЧЕМ БЫЛ ПЕРВЫЙ АКТ!»








[image: A SKETCH FROM NATURE.]
ЗАРИСОВКА С НАТУРЫ.
LITTLE MISS FACING-BOTH-WAYS
        AND HER DOG DOUBLE-OR-QUITS!
    



СТРЕМЛЕНИЕ.

Усталого светского писца.



О, быть проповедником!

Пуристы могут фыркать или насмехаться.

Но когда остроумие и фантазия подводят,

Производить свою дважды приготовленную капусту

(Как «путешественник») должно быть приятно.

И вы не ограничены дважды;

Рубленая, перерубленная и снова рубленая,

Гарнир — из другого мозга,

Приправленная — из другой солонки,

Вы можете жарить, или варить, или тушить ее

Снова и снова, год за годом,

Пока вы разглагольствуете,

Ищите, когда устали, — перегруженные эльфы!

«Вдохновение» со своих полок.

Посолите здесь, полейте соусом там,

Ничего не говоря, так как никто не заботится

Задавать вопросы, получая плату,

Да, и похвалу на своем пути,

Ибо — ну, прежде чем все закончится,

Что есть что и кто есть кто,

Вас может озадачить сказать;

Все же вы «считаете это правильным»! Ах, ну что ж!

Эта перипатетическая философия

Задевает струну, что симпатична

В груди светского писца;

Ничто, это правда, не подкупило бы

Его играть благочестивого святошу,

Но — он испускает вздох, что велик,

Бормоча, завистливо, боюсь,

О, быть проповедником!







Хвостовая лекция;

Или дарвинизм на поле для крикета.



Когда Человек впервые восстал из примитивной Обезьяны,

Он сначала отбросил хвост и принял новую форму.

Но Крикетный Человек, рожденный крутить и бить,

Демонстрирует возврат к более раннему типу;

Ибо крикетная команда, когда начинает терпеть неудачу,

Всегда теряет свою «форму» и «отращивает хвост»!







РОБЕРТ О ВЕЩАХ ВООБЩЕ.

Я только что думал на днях, какой выдающейся чести удостоит Ее Самое Милостивое Величество КОРОЛЕВА Достопочтенного ЛОРДА-МЭРА, когда придет время. Но я был едва готов к самому факту!

Я действительно не мог бы поверить в это, если бы мне не прочитали это из самой уважаемой Утренней Газеты; так что, конечно, это должно быть правдой. Да, Достопочтенный ЛОРД-МЭР должен быть не только Рыцарем, как другие Лорды-Мэры, но КОРОЛЕВА на самом деле сделала его Рыцарем-Командором самого выдающегося Ордена Святого Михаила, и, не удовлетворившись даже этим, Ее ВЕЛИЧЕСТВО также сделала его Рыцарем-Командором другого самого выдающегося Ордена Святого Георгия!

Хорошо, что срок полномочий сэра ДЭВИДА скоро закончится, иначе ему могло бы быть трудно выполнять свои обычные многочисленные обязанности ЛОРДА-МЭРА, командуя двумя такими выдающимися Орденами, как те, что названы выше.

Мой американский Друг снова появился в нашем прекрасном Гранд-Отеле. Он говорит, что у них была ужасная погода там, откуда он приехал, но всю неделю, что он провел в великом старом Лондоне, было прекрасное Солнце, как почти всегда бывает весной, говорит он, ему сказали. Поскольку он, к счастью, не просил ответа, я, конечно, не дал ему никакого; но я не мог не думать о том, что если бы он был здесь в нашу позднюю раннюю весну, он мог бы быть склонен немного изменить свое хорошее мнение.

У нас была довольно приятная беседа, пока я обслуживал его за обедом. Он хочет знать больше о нашем ЛОРДЕ-МЭРЕ. Прежде всего, сколько денег он получает; и, когда я сказал ему всего десять тысяч фунтов за год службы, он воскликнул: «Почему, это та же самая сумма, которую мы даем нашему Президенту, который, вы знаете, на самом деле наш Король!» Поэтому я сказал: «Ему этого достаточно, сэр?» «О да», — говорит он, — «вполне». «Ну», — говорю я, — «это не кажется очень большой зарплатой для Короля такого большого места, как Америка, когда я случайно знаю, что ЛОРД-МЭР нашего маленького Лондона, который всего около одной мили в размерах, должен потратить более десяти тысяч фунтов из своего собственного кармана, прежде чем закончит свой год!» «Ну», — говорит он, — «вы меня удивляете; но все удивительно в вашем великом старом Городе! Как они посылают ему его деньги?» Я сказал ему, что Камергер, который всегда был полон денег, приносил их ему каждый квартальный день. «А», — говорит он, — «мы посылаем нашему Президенту, 26-го числа каждого месяца, ровно восемьсот тридцать три фунта, шесть шиллингов и восемь пенсов». «А», — сказал я, — «я довольно удивлен, что он должен снизойти до того, чтобы взять лишние шесть и восемь. Я совершенно уверен, что наш ЛОРД-МЭР не сделал бы этого. Я полагаю, что у него никогда нет ничего меньше, чем банкноты и соверены, но всегда много их». «Сколько обедов он дает в течение года?» — говорит он. «А, сэр», — говорю я, — «это довольно ошеломляющий вопрос для ответа. Мы с БРАУНОМ часто пробовали свои силы в этом, но обычно ломались около Троицы; но я бы сказал где-то около трех тысяч, и примерно в два раза больше обедов». «Боже милостивый!» — говорит американец, — «какое число!» «Да», — говорю я, — «и так много о них думают, что, возможно, самая большая неприятность, которая беспокоила мужественные груди лорда СОЛСБЕРИ и всех его братьев-министров, — это печальный факт, что они были вынуждены отказаться от обычного министерского банкета ЛОРДА-МЭРА в этом году, потому что они не могли с уверенностью сказать, будут ли они министрами, чтобы пойти на него! И ЛОРД-МЭР, чтобы утопить свое горе, пошел и похоронил себя в сердце Шотландии!» «Какая грустная история, конечно!» — сказал мой американец со вздохом! «Да, сэр», — ответил я, — «это некоторые из многих неприятностей, которые наши величайшие люди должны терпеть, и счастлив тот, кто не дрожит, когда у него полный колчан их!» И так мы расстались.

РОБЕРТ.



МИСС АИДЕ ДЖЕНУР.

(По поводу снятия с репертуара «Шарлатанов».)



Дорогая АИДА, прощай; раз так должно быть, значит должно;

И все же твои рабы смотрят на твое отсутствие в Городе с отвращением.

Что касается меня, я бы предпочел жить в Шипстон-он-Стауре,

Чем терпеть жизнь в Лондоне без нашей ДЖЕНУР.

Живая шарлатанка АИДА, милая Госпожа Искусств,

Ты улыбалась, танцуя, в наши сердца.

И теперь от Стрэнда до долины далекой Мейды

Есть только один хор — «Вернись к нам, АИДА!»

Les absents, вы знаете старую максиму, ont tort,

Поэтому танцуй обратно и будь снова с нами.







ПРИМЕЧАНИЕ. — Отклоненные сообщения или материалы, будь то рукописи, печатные материалы, рисунки или изображения любого описания, ни в коем случае не будут возвращены, даже если они сопровождаются конвертом, обложкой или оберткой с маркой и адресом. Исключений из этого правила не будет.
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